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ІНШОМОВНИЙ НАУКОВИЙ ТЕКСТ ЯК ДЖЕРЕЛО РОЗВИТКУ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ КУЛЬТУРИ
Сучасна теорія тексту є тією перспективною галузею психологічних досліджень, яка прагне об'єднати всі знання про текст, вивести наукові пошуки у сфері психолінгвістики на якісно новий рівень. Спочатку вчені досліджували мову, розглядаючи звук, слово, словосполучення та речення. Але ж вивчення тексту допомагає пізнати особливості функціонування мовних одиниць у просторі більшому, ніж речення. Стрімкий розвиток мовознавчого напряму досліджень в останні роки сприяв переходу до вивчення іноземної мови на рівні тексту.

Різноманітність підходів до іншомовного наукового тексту дає не тільки неосяжний простір для досліджень, а й нові складнощі при оцінюванні особливостей тексту як матеріальної форми твору. Одна з них –  пошук точного критерію для інтерпретації того чи іншого елемента тексту – символа або як знака, міфологічного підтексту тощо, а також інтепретації тексту як системи цих елементів. Ось так і складається враження безмежної кількості можливостей тлумачення іншомовного наукового тексту. Водночас серед такої неосяжної різноманітності привертають увагу дві значні тенденції: 1) прагнення розшифрувати іншомовний науковий текст, знайти в ньому прихований зміст; 2) зворотня попередня оцінка іншомовного наукового тексту як ілюстрації якогось вищого принципу, ідеї або наукової проблеми.

Будичи діаметрально протилежними, цих способів тлумачення іншомовного наукового тексту об'єднує наявність бінарності (текст/нетекст). Щоб визначити роль інтерпретації у вивченні іншомовного наукового тексту із суто теоретичною або практичною, прикладною, метою, слід розглянути деякі властивості тексту крізь призму властивостей людського сприйняття іншомовної текстової наукової інформації.

Будь-якому іншомовному науковому тексту притаманні особливості мови, а саме — здатність слів називати, позначати й описувати явища дійсності. Отже, його основна функція – інформативна (повідомлення, пояснення, з'ясування, обґрунтування, класифікація понять, систематизація знань, аргументований доказ); завдання – передавання інформації.  Іншомовний науковий текст – спосіб репрезентації іншомовної наукової інформації, результат наукового дослідження. Він обов'язково відображає ту чи іншу проблему, висуває гіпотези, орієнтує на нове знання, характеризуються доцільністю і раціональністю усіх положень, орієнтований на досягнення дослідницької мети та завдань. Він має раціональний характер, складається із суджень, умовиводів, побудованих за правилами логіки науки і формальної логіки. 
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Постановка проблеми. Проблема розуміння іншомовних наукових текстів складна і багатоаспектна, досить актуальна для освітнього процесу вищої школи. Іншомовинй науковий текст – це основна форма існування наукового знання (в якому матеріально зафіксована людська думка), на освоєння якого направлено навчання в вузі. Іншомовний науковий текст є мовним вираженням інтелектуальних можливостей індивіда, і, будучи продуктом інтелекту, текст може бути релевантним, значущим тільки для інтелекту.
Аналіз останніх досліджень і публікацій. У 80-90-ті роки XX століття іншомовні наукові тексти стали предметом розгляду такими вченими як М. Бахтін, А. Брудний, В. Знаков, Г. Костюк, С.Максименко, В. Моляко, Ю. Лотман, Н. Чепелєва, П.Смирнов, С. Фоломкіна, Н. Жинкін, які займаються проблемою наукового пізнання. Вивчення психологічних особливостей розуміння наукових текстів продовжує бути актуальним, оскільки змінюються екстралінгвістичні умови сприйняття та розуміння, вимоги до структури та лінгвістичних параметрів мови наукових текстів, змінюються умови виховання та формування навиків та умінь у студентів.. До того ж, знаючі особливості та труднощі розуміння можна вжити методичні заходи щодо їх усунення або принаймні полегшення процесу сприйняття та розуміння. Це дозволяє не лише правильно і точно підібрати методи дослідження, але і зробити змістовні валідні висновки.

Метою статті є розкрити вплив процесу розуміння іншомовного наукового тексту на процес професійного становлення студентів гуманітарних спеціальностей.

Для реалізації поставлених у статті завдань було використано методи: а) теоретичні ( аналіз, порівняння, узагальнення); б) емпіричні (тестування, порівняльний аналіз, кореляційний аналіз, формувальний експеримент).

Виклад основного матеріалу дослідження. Ми спробуємо розглянути іншомовний науковий текст і як у відношенні до того, хто його створив, і до кого він звернений і ті інтелектуальні операції, які необхідні для його розуміння і як цілісний феномен (його структурні особливості, зв'язки і взаємовплив одиниць тексту).
Літературний енциклопедичний словник визначає текст як закінчене, цілісне в змістовному і структурному відношенні мовне висловлювання або мовленнєвий твір. Текст можна визначити і як продукт мовлення і, як основний об'єкт його сприйняття і розуміння. Часто під текстом розуміють тільки письмовий текст, тобто продукт писемного мовлення. Однак і структурні, зокрема, мовні закономірності побудови тексту, і закономірності його соціального функціонування є загальними для усного та писемного мовлення [2]. Текст –  від латинського textus – переплетіння, тканина. На думку А.А. Брудного, «текст – це адресована, компактна і відтворена послідовність знаків, що зв'язно передає деякий зміст і володіє доступному розумінню смислом» [1, с.4]. По суті, під текстом розуміється знак, що володіє деякою внутрішньою структурою. У конкретних знакових системах ми зазвичай маємо справу з різними типами знаків - елементарні знаки і складені з них тексти. Щоб знак міг впливати на свідомість індивіда, а значить і на керовану свідомістю діяльність, на її предмет і продукт, він повинен володіти змістом. Взятий сам по собі, поза ситуацією спілкування, поза контекстом, знак змістом не володіє, хоча певне значення у нього є. Смисл з'являється тоді, коли знак можна співвіднести з дійсністю. Відбувається це за допомогою змісту, що закодований в деякій послідовності знаків. Зміст і смисл, таким чином, не ідентичні. Людині властиво шукати смисл (і знаходити), хоча вона не завжди може пояснити його.

Іншомовний науковий текст як феномен має ознаки цілісності і зв'язності. Під зв'язністю тексту розуміється семантична (смислова, що відноситься до значення слова), синтаксична, інтонаційна і т.д. залежність окремих компонентів тексту – висловлювань –  один від одного, що забезпечується в різних текстах різними засобами.

До властивостей тексту можна віднести і його подільність, можна сказати, що це його фундаментальна властивість, особливість. І автор, і читач поділяють текст на розділи, частини, параграфи, «шматки», абзаци, фрази. З цього випливає ще одна особливість тексту: варіативність, коли елементи тексту слідують в певній послідовності. При сприйнятті тексту на людину впливає не стільки сам зміст частин, скільки їх монтажний взаємозв'язок, так званий «ефект» Кулешова, який вперше був виявлений в кіно. Ефект полягав в наступному: один і той же кадр, на якому було людське обличчя, чергувався з іншими кадрами, де була тарілка супу, труна і дівчина. Глядач в залежності від сусіднього кадру бачив на одному і тому ж обличчі образ то голоду, то горя, то пристрасті. При цьому глядач не усвідомлював, що бачить один і той же вираз обличчя. «Переживання людини на екрані ставали різними. З двох кадрів виникало нове поняття, новий образ, що не укладався в них, – народження третього» [4, с.65]. Монтаж допомагає розставити акценти, висвітити потрібний зміст. Це перегукується з думкою М.І. Жинкина про те, що текст створюється на стику двох речень. «Те, що закладено в зчепленнях, ні автор, ні читач, як правило, не можуть висловити словами, але ми ці зчеплення сприймаємо, вони живуть в нашій психіці іноді завдяки нашому власному монтажу» [6, с.51].

Все вище сказане справедливо по відношенню до будь-якої сукупності знаків, «кожен з яких може співвідноситися з конкретними предметами (денотатами цих знаків), вони в поєднанні один з одним стають складним, абстрактним символом, що співвідноситься з новим концептом, а не з цими денотатами» і таким чином, породжують «зміст, що виходить за межі суми смислових значень окремих знаків» [6, с. 152].

Ефект Кулешова має місце при сприйнятті і розумінні смислу будь-якої інформації, будь то знак, слово, речення, науковий текст і т.п. І якщо монтаж їх невдалий, то сприйняття і розуміння смислу буде уповільнене, а в окремих випадках просто неможливе. І, навпаки: при вдалому монтажі смисл окремих частин і всього матеріалу набуває здатності схоплюватися буквально нальоту.

Ще одна особливість тексту була виявлена Г.Д. Чистяковою: автор, створюючи текст, завжди розраховує на те, що у читача є певний запас знань (існує твердження: «щоб зрозуміти книгу, треба знати більше, ніж в ній написано»), тому в тексті залишаються прогалини, які читач повинен заповнити своїми словами. Ці прогалини були названі нею «свердловинами». Наскільки успішно заповнюються «свердловини», залежить від наявності у читача особистого досвіду, від його тезауруса – зв'язного набору повідомлень, які «готові до вживання» і в потрібний момент оживають в пам'яті людини. Розуміння слів, словосполучень, взаємозв'язків між ними, призводить до заповнення «свердловин», до «вичерпування» смислу тексту – операції, якою необхідно володіти читачеві, студенту [3].

Іншомовний науковий текст має структурну організацію, що характерна для будь-якого виду тексту і включає в себе зв'язки і відношення між текстовими одиницями (реченнями), систему одиниць від «мікротеми» до великих частин, що виділяються вже за функціональними ознаками, і, звичайно ж, властивостями, якими текст володіє як цілісність. Іншомовний науковий текст являє собою ієрархічну організацію, так як всі його елементи: слова, словосполучення, речення, висловлювання є певними залежностями. Всі ці елементи, крім цілого висловлювання, не мають смислу у відриві один від одного. Н.І. Жинкин вважає, що в окремому реченні немає точного смислу, і для того щоб вийшов явний смисл, необхідно знайти предикат, якого в окремому реченні немає. «Він є в тексті, до якого увійде дане речення» [6, с. 94]. Смисл виникає на стику деяких речень. Це можуть бути два суміжних речення тексту, але якщо «інтеграція не виникає, береться наступне суміжне речення і так до того моменту, коли виникає смисловий зв'язок цих речень» [6, с. 85].

Архітектоніка іншомовних наукових текстів підпорядковується принципу однопланової семантики, вона менш ієрархічна, ніж, наприклад, художній текст, який характеризується багатозначністю, полісемантичністю, в процесі декодування якого здійснюється розуміння, де велику роль відіграє план підтексту, контексту, задуму, що і передбачає різні його інтерпретації. Науковий текст має ряд специфічних властивостей: монологічний характер, сувору послідовність і тісний зв'язок окремих речень, відсутність підтексту. Ці тексти принципово орієнтовані на одноманітність, що соціально зближують індивідів розуміння: всі повинні розуміти однаково. Іншомовний науковий текст (писемне мовлення) в принципі, розрахований на розуміння, він для цієї мети, певним чином, організований і структурований, не завжди, правда, найбільш оптимальним способом.

Можна припустити, що внутрішній зміст іншомовного наукового тексту реалізується автором за допомогою плану, програми, які допомагають досягнути чіткої побудови тексту у вигляді єдиної логічної лінії, а також зробити текст зв'язним і цілісним. При сприйнятті і осмисленні тексту читач проходить ті ж етапи, що були використані при створенні тексту, і які допомагають йому знайти смисл і зрозуміти його. Це і становить смислову структуру тексту. Авторський смисл, будучи втіленим в структурі тексту, стає предметом аналітико-синтетичної переробки, в результаті якої студент виділяє з тексту науково значущі об'єкти, тобто інформаційні факти. Виділення і розуміння цих об'єктів в ході рецепції супроводжується і процесом їх значення, найменування у вигляді згорнутого тексту. Теж відбувається і при встановленні контекстних зв'язків виділених об’ектів.

Іншомовний науковий текст як певна смислова система, містить предметно-тематичне, дисциплінарне знання, наукове знання. У науковому тексті найбільш повно об'єктивується тематичне знання автора про його об'єкти, але він з необхідністю включає обов'язково і методологічне знання. Структура методологічного знання складна і складається, як вважають В.П. Зінченко і С.Д. Смирнов, з декількох рівнів: 1) рівня філософської методології; 2) рівня конкретно наукових принципів; 3) загальнонаукових принципів і форм досліджень; 4) методики і техніки досліджень [7, с. 18].

Іншомовний науковий текст також містить у собі стиль мислення, картину світу, світоглядні, соціально-психологічні та інші аспекти, що характеризують його як представника певного часу, В текстах міститься цей не тематична інформація, яка робить їх більш інформативними. За допомогою смислового аналізу ми можемо якби зазирнути поза текстом і побачити щось більше, що дає можливість більш глибоко його зрозуміти.

Текст не тільки створюється суб'єктом, а й сприймається суб'єктом, має свій внутрішній світ, який, будучи позатекстовим фактором, теж впливає на розуміння його смислу. «Смисл – це завжди особистісне ставлення конкретного індивіда до змісту, на яке в даний момент спрямована його діяльність» [9].

На відміну від художніх текстів іншомовний науковий текст має свого адресата, тобто він з самого початку спрямований на рівноцінного партнера. Т.В. Радзієвська [8] зазначає, що науковий текст будується з розрахунку на такого ж фахівця, на адресата з тими ж можливостями. В певній мірі це так, хоча дійсної рівності бути не може, оскільки автор викладає свою точку зору про предмет, процес або явище, з якими ще ніхто незнайомий. Тим більше рівності не може бути в ситуації, коли адресатом стають студенти, молоді люди, що тільки готуються стати фахівцями. Тому ця адресованість ускладнює розуміння наукових текстів студентами і вимагає знання спеціальних прийомів по вичерпування інформації та осмислення тексту.

Як вважають Г.П. Щедровицький і С.Г. Якобсон, розуміння виступає як смислова організація знакової форми тексту: ця форма організації є не що інше, як відновлення структури смислу, закладеного в текст процесом мислення. У зв'язку з тим, що при розумінні тексту відсутня явна постановка проблеми, процес мислення в значній мірі протікає зовні в згорнутому, автоматизованому вигляді. Однак насправді процес осмислення тексту вимагає від навчаючого активної пізнавальної діяльності.

Розуміння тексту направлено на формування цілісного уявлення про описувану предметну дійсність. Будь-який текст спирається на деякі знання, які вважаються відомими і складовими його імпліцитної інформації.

А.А. Брудний зазначає, що коли ми говоримо про розуміння тексту, «треба, перш за все, мати на увазі, що якась частина його змісту вже знаходиться або, принаймні, повинна знаходитися в свідомості читача. Це означає, що хоча б деякі факти, які використовуються автором тексту, повинні бути попередньо відомі читачеві. Якщо вони не повністю знайомі читачеві, то абсолютно чужими йому вони все ж бути не повинні: необхідна якась інформаційна основа для розуміння, відома індивіду, який читає цей текст» [1, с.170]. Тому в тексті в прихованому вигляді завжди присутня проблемна ситуація: для створення цілісного уявлення про його зміст необхідно заповнити відсутню інформацію. І такі проблемні ситуації, за твердженням Л. П. Доблаева, бувають декількох типів, наприклад, новизна виражених думок (необхідність в їх розкритті, поясненні), протиріччя між ними, неповнота висловлювань думки в текстах [5]. Від продуктивності цього етапу процесу розуміння залежить виділення істотних зв'язків у змісті тексту. В результаті формується єдине уявлення про зміст тексту, що об'єднує весь обсяг інформації, який повідомляється з наявними попередніми знаннями. «Текст - це механізм, який керує процесом розуміння» [1, с. 152], а науковий текст - це жорсткий механізм управління.

Розуміння іншомовного наукового тексту вимагає розвитку ряду інтелектуальних операцій, які, складають такий комплексний показник як здатність до навчання. До них відносяться: темп просування в новому матеріалі; особливості узагальнення і абстрагування ознак; економічність мислення; самостійність або критичність мислення; гнучкість (або інертність) мислення; усвідомлення дій. До цього переліку можна включити і такі показники як здатність до переносу, здатність до пошуку по аналогії і виробленню узагальнених стратегій, які є, передумовою до генерування ідей.

Перераховані вище показники є у кожного індивіда, але вони по-різному виражені (сильніше або слабше) і по-різному поєднуються між собою. Наявність їх необхідно для вирішення завдань в процесі навчання, завдань будь-якого характеру, в тому числі і наукових текстових завдань.

На смисловому рівні, на макрорівні ми можемо виділити і такі інтелектуальні операції як орієнтування у змісті, структурування, переструктурування, згортання і розгортання смислів тексту.

Адекватність розуміння залежить від повноти вироблених в ході процесу перетворень наукового тексту, що виражається в перегрупування його елементів, зміні композиції тексту, розширенні його змісту за рахунок наявних в досвіді навчаючого знань, в узагальненні змісту.

Операції і макрооперації складають психологічний механізм переробки семантичної інформації наукового тексту і є універсальними, тому що суб'єкт, глибоко і міцно освоює смисловий зміст текстової інформації.

Репрезентативність вибірки емпіричного дослідження забезпечена тим, що психологічні характеристики 123 студентів І-V-го курсів гуманітарного факультету Хмельницького національного університету, які брали участь у дослідженні, загалом є ідентичними психологічним характеристикам студентів гуманітарних спеціальностей. Відповідно, отримані результати мають універсальний характер. Констатувальна частина дослідження проводилася в 2015-2017 навчальних роках. На першому етапі – простежувалась готовність до інтерпретації як складника розуміння іншомовного наукового тексту передумовою якої є рівень інтелекту. Задля цього використано модифікований тест структури інтелекту TSI (Р. Амтхауера). Дослідження інтерпретації відбувалося за допомогою методики вільних описів (на відповідну тему). На другому етапі – простежено зв'язок успішності навчально-професійної діяльності із рівнями інтерпретації шляхом використання кореляційного аналізу. Показником успішності студентів гуманітарних спеціальностей є рівень тривожності досліджуваний за допомогою тесту самооцінки тривоги (Ч. Спілбергера, Ю. Ханіна). 
Використання тесту структури інтелекту (TSI) Р. Амтхауера полягало у виявленні розподілу компонентів інтелекту (вербальні, математичні, конструктивні, теоретико-практичні здібності). Модифікація передбачала проведення тестування за умов навчально-професійної діяльності та – після інтерпретації іншомовного наукового тексту. Розбіжність між ситуацією сприймання навчально-професійної інформації мовою інтерпретатора та іншомовного тексту уможливлювала визначення домінуючих у процесі інтерпретації компонентів інтелекту. Проведення тесту самооцінки тривоги (Ч. Спілбергера, Ю. Ханіна) передбачало встановлення взаємозв’язку між процесом інтерпретації та станом реактивної тривожності чи тривожності як стійкої характеристики людини.

У результаті аналізу показників, отриманих за допомогою модифікованої нами методики (TSI) Р. Амтхауера, виявлено наступне:

Аналіз результатів опитування: 

1) рівні інтерпретації іншомовного наукового тексту: науковий – 58,4%; емоційно-сенситивний – 36,8%; творчий – 4,8%.

Студенти гуманітарних спеціальностей з науковим рівнем інтерпретації пояснюють текст засобами академічно точного перекладу мовою носія. Досліджувані, яким притаманний емоційно-сенситивний рівень, інтерпретують текст відповідно до емоцій та відчуттів викликаних його змістом. Гуманітаріям творчого рівня властиве поєднання у процесі перекладу значення слів тексту із досвідом їх побутового застосування й іншими знаннями отриманими у процесі навчально-професійної діяльності;

2) розподіл компонентів інтелекту: 1) за умов навчально-професійної діяльності: вербальні – 18,2%, математичні – 19,4%, конструктивні – 19,7%, теоретико-практичні здібності – 42,7%; 2) після інтерпретації іншомовного наукового тексту: вербальні – 21,3%, математичні – 12,6%, конструктивні – 28,2%, теоретико-практичні здібності – 37,9%.

Збільшення активності вербального компоненту інтелекту у процесі інтерпретації й зменшення математичного компоненту свідчить про активізацію якісного сприйняття у порівнянні з кількісним.

Показники рівнів інтерпретації іншомовного наукового тексту і компоненти інтелекту були співставленні і це дозволило отримати цілісну картину розуміння іншомовного тексту (Табл. 1).

Таблиця 1.

Представлення зв’язку показників рівнів інтерпретації іншомовного наукового тексту і компонентів інтелекту (у %)

	№
	Рівень

інтерпретації
	Компоненти інтелекту

	
	
	Вербальні

здібності
	Математичні

здібності
	Конструктивні

здібності
	Теоретико-практичні

здібності

	1
	Науковий
	25,5
	74,2
	39,7
	55,8

	2
	Емоційно-сенситивний
	16,4
	8,1
	32,9
	24,9

	3
	Творчий
	58,1
	17,7
	27,4
	19,3


Виявлено: студенти, орієнтовані на творчий рівень інтерпретації, реалізують найуспішнішу стратегію, яка проявляється в глибокому та якісному розумінні змісту тексту. Якість розуміння інформації сприяє її успішній інтеграції у смисло-логічній структурі інших теоретичних знань й виражається у адаптаційних стратегіях поведінки. Для гуманітаріїв, яким властивий емоційно-сенситивний рівень, притаманне близьке до змісту розуміння тексту опосередковане емоціями та почуттями, не стабільне у різний час навіть по відношенню до одного і того ж тексту. Таке розуміння проявляється у дезадаптаційних стратегіях поведінки. Студентам, з превалюванням наукового рівня інтерпретації, притаманна орієнтація на конкретно-науковий зміст тексту. У процесі такого розуміння інформація інтегрується до поверхового рівня знань і реалізується засобами стереотипних стратегій навчально-професійної поведінки.

Творчий рівень інтерпретації зумовлює приєднання усвідомлених у процесі розуміння знань до загальної структури навчально-професійної інформації. Емоційно-сенситивний й науковий рівні характеризуються відокремленістю інтерпретованої інформації від інших складових системи знань.

Наукове розуміння є найпростішим рівнем і має відтворювальний характер. Емоційно-сенситивний рівень передбачає безпосереднє включення особистості у процес інтерпретування. Найвищим рівнем розуміння є творчий. Поєднуючи в собі характеристики наукового і емоційно-сенситивного рівнів підвищує ефективність прикладного використання тексту у навчально-професійної діяльності.

Зіставлення результатів дослідження подано у табл. 2.

Таблиця 2

Співвіднесення рівнів інтерпретації іншомовного наукового тексту та їх структури із компонентами інтелекту (у %).
	№
	Компоненти інтелекту
	Рівень інтерпретації

	
	
	Науковий


	Емоційно-сенситивний
	Творчий

	
	
	Компоненти інтерпретації

	
	
	Сприяння

розумінню
	Обмеження

розуміння
	Сприяння

розумінню
	Обмеження

розуміння
	Сприяння

розумінню
	Обмеження

розуміння

	1
	Вербальні

здібності
	-
	27,1
	26,3
	-
	46,6


	-

	2
	Математичні

здібності
	64,5
	-
	6,3
	-
	30,2
	-

	3
	Конструктивні

здібності
	29,8
	-
	-
	58,4
	12,6
	-

	4
	Теоретико-практичні

здібності
	20,8
	-
	24,4
	-
	51,2
	-


Превалювання вербальних та теоретико-практичних інтелектуальних здібностей властиве для творчого рівня інтерпретації. Емоційно-сенситивна інтерпретація ґрунтується на конструктивних здібностях. Наукова – пов’язана із математичними здібностями.

На підставі одержаних результатів можна зробити висновок, що, творчість є показником продуктивності інтерпретації іншомовного наукового тексту, що супроводжується високою успішністю навчально-професійної діяльності.

Висновки з дослідження і перспективи подальших розвідок.  Підводячи підсумки можна сказати, що розуміння тексту є чинником інтеграції знань до загальної системи науково-професійних знань. Низький рівень включення знань до їх загальної системи зумовлює розвиток дезінтеграційних тенденцій засобами ситуативної тривожності.
Експериментальне дослідження впливу процесу розуміння іншомовного наукового тексту на успішність навчально-професійної діяльності студентів гуманітарних спеціальностей свідчить про наступне: а) культура сприйняття та інтерпретації іншомовного наукового тексту включає в себе три рівні: науковий, емоційно-сенситивний та творчій – найвищий рівень розуміння; б) компонентами структури розуміння є: інтелектуальний (рівень розвитку інтелекту становить передумову для розуміння тексту); емоційно-емпатійний (емоції й співпереживання є первинними складниками процесу розуміння); творчий (творчість сприяє формуванню цілісного образу інтерпретованої інформації).

Перспектива подальших досліджень визначається можливістю застосування розроблених методів підвищення якості розуміння іншомовного наукового тексту для оптимізації процесу професійного становлення студентів гуманітарних і інших спеціальностей.
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THE FOREIGN SCIENTIFIC TEXT AS A SOURCE OF INTELLECTUAL CULTURAL DEVELOPMENT

The modern theory of the text is one of the perspective branches of psychological researches, which seeks to unite all the knowledge about the text and bring scientific researches in the field of psycholinguistics to a new level. First, researchers studied the language, considering the sound, word, phrase and sentence. But the study of the text helps to learn the peculiarities of the functioning of linguistic units in a space larger than a sentence. In the recent years the rapid development of linguistic direction of research has contributed to the transition to language learning at the level of the text.

A variety of approaches to the foreign scientific text not only provides immense scope for research, but also new difficulties in assessing the peculiarities of the text as a material form of the work. One of them – a search for criteria for the interpretation of that or another element of the text – symbol or a sign, mythological implication, etc., as well as the interpretation of the text as a system of these elements. In that way, the impression of an infinite set of possibilities of interpretation of the foreign scientific text is made. However, among such a vast variety, two considerable trends attract attention: 1) the desire to decipher the foreign scientific text, to find a hidden meaning in it, and 2) a reversed preliminary assessment of the foreign scientific text as an illustration of some higher principle , idea or scientific problem.

Being the diametrically opposite, these methods of interpretation of the foreign scientific text are united by the presence of binary (text / non-text ). To determine the role of interpretation in the study of the foreign scientific text from a purely theoretical or practical, applied aim, some properties of the text should be considered in the light of the properties of human perception of text information.

Any foreign scientific text has peculiarities of language – namely, the ability of words to name, label and describe aspects of reality. Consequently, its main function is informative (message, explanation, clarification, substantiation, classification of concepts, systematization of knowledge, reasoned evidence); a task -– the transfer of information. Foreign scientific text is a way of representing foreign scientific information, the result of scientific research. It necessarily reflects this or that problem, puts forward hypotheses, orientates on new knowledge, is characterized by expediency and rationality of all positions, aimed at achieving research goals and objectives. It has a rational nature, consists of judgments, inferences, constructed according to the rules of the logic of science and formal logic.
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